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Two Fragments of Chinese Maiijusrinamasamgiti
Transcribed into Uighur Script:

Ax-12114 and Ox-12082 Preserved

in St. Petersburg

into Uighur script at the Institute of Oriental Manuscripts of the Russian
: Academy of Sciences, with the assistance of Prof. E.I. Kychanov. We
identified them as being from the following three Buddhist texts: eight fragments
of B HEIEEBEAKE (Marjusrinamasamgiti), two fragments of PU454E . 78
A (Si fen lii bi qiu jie ben), and five fragments of ##3C (Li chan wen) “Worship
and repentance.”’ The original Chinese text of the Mafijusrinamasamgiti was
translated into Chinese during the Yuan dynasty; therefore, the text could not have
been transcribed into the Uighur script before that. However, the phonological
system of Chinese transcribed into the Uighur script in the Marijusrinamasamgiti
bears a closer resemblance to the North-Western dialect of the later Tang or Five
Dynasties period than to Chinese of the Yuan dynasty. The other texts transcribed
into the Uighur script also display the same phonological characteristics as the
Maﬁjuérindmasamgz’ti. Meanwhile, Chinese spoken in Turfan and Dunhuang
during the Yuan dynasty had a different phonological system, namely the Old
Mandarin system known as FJ& & #8 (Zhongyuan yinyun). Therefore, we inferred
tha.t the Uighur monks of the Yuan dynasty recited Chinese Buddhist texts in
a historically unique way. We called this style of pronunciation ‘Inherited Uighur
Pronunciation of Chinese (IUPC).’

W e have found more than a dozen fragments of Chinese texts transcribed

" The studies of these fragments are published in Shogaito 1995; 1996; 1997; 2003. Several
fr.agrnents of this type are preserved in the Turfan Collection in Berlin. Among these fragments Peter
anirkn? fourrlg a fragr_nent of Mafijusrinamasamgiti (Zieme 1996), Yutaka Yoshida found a fragment of
ﬂxﬁﬁ%‘%éﬁ %.HE (Prajfidparamitahrdayasitra) (Yoshida 2000), and we found a fragment of
BEHBIE (Brahmajala-sitra) (Shogaito 2009). Moreover, we found FI&#E (Agama-sitra) at the
g(t)az)agt;iche Museen zu Berlin-PreuBischer Kulturbesitz Museum fiir Asiatische Kunst (Shogaito
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Since then, we have found at the Institute of Oriental Manuscripts, RAS several
other fragments of Chinese texts scribed into the Uighur script. We identified the
contents of two of them as Mafjusrinamasamgiti, but a different version of text
than the text known before.

1. Text of Marjusrinamasamgiti

Our Chinese texts scribed into the Uighur script are composed of two frag-
ments numbered [1x-12082 and [Ix-12114, which belong to Maﬁjus’rz‘na'ma-
samgiti. These texts are written on the reverse of Chinese #J Yfi%%ﬁ%
(Saddharmapundarika).* Among the Mafjusrinamasamgiti texts transcribed into
the Uighur script there are no other texts written on the reverse side of the
Saddharmapundarika. The text of the two fragments in the USighur script corre-
sponds to the original Chinese one except for three characters.

1.1. Transliteration

Ix-12114

Al) [ 1qwqg-"s[yn
A2) cww v'q R
A3) sy nynk kww [
A4) cy'ww qww K[
AS) U tym cww H[
A6) ULt qwqcey v[y
A7) syk — swl'y qwn[k
AR) q'y \ t'w IE 'yk[y
A9) “qyE][

A10) 7

Jx-12082

B) [ 1Z]

B2 [ 172

B3) [ sylpsysyr|

B4) [ ]lw[q]syr[
BS) yy sy syp c[wnk
B6) synk q'y'y[r

B7) —4l1E qwq q'nq[’
B8) % pyn'ykq'y [
B9) pycwwc'rn'[

% The contents of Ix-12082 corresponds to Taisho Tripitaka, vol. 9, p. 56a12-18, and the con-
tents of Ix-12114 corresponds to p. 56a28-b4. o

? The fragment of Mafijusrinamasamgiti in Zieme 1996 also has these charaFter13t1cs 'of the
Uighur scripts. This fragment is also written on the reverse of a Chinese text which Zieme consldf:red'
to be Prajiiaparamita, but it is X85 EEERFBILR IS (Da tong fang guang chan hui zui
zhuang yan cheng fo jing) and corresponds to Taisho Tripitaka, vol. 85, p.1341c1-13.
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B10) yykq'yc'rn' [
B11)[ ]synkc'[

1.1. Corresponding Chinese Marijusrinamasamgiti

REAHBEHE
A2) FEHAESH
Ad) FREREMHS
A6) DIERXZBIE
A8) fRJ\EXFHFH
A10) REERE R E
—OHEETAE
FREEA TR IR B3
IR I B2
DRTE A% 78 B B
MR AE HE P E
i+ X =FR

Al) EBbEEREE
A3) TR mE S
AS) NSEDRHET
A7) BIRanzkThiEvs
A9 REHEEILEE
I )R A
RN S
REFEELE
BN ZE
IRREHH AT E
BER—UIREH
FREE+ B

Bl) BEAWNFHZEME  B2) MENEZLSE

B3) +EESERE B4 +AEMIMME

B5) UIZ+HEpERE B6) BE—UITEEME

B7) —UIEEEZLE  BS) ESERAHD

B9) BHEEMME T  Bl0) IMEAIEE =

B11) fEfESRE 7 (FH . R ERE TR
(Taishé Tripitaka, vol. 20, p. 829b23-c11)

2. Phonological reconstruction of the Chinese characters

We reconstructed the phonological forms of the Chinese characters transcribed
into the Uighur script by applying the phonological system of TUPC proposed in
Shogaito 2003.

The first reconstruction of this phonological system was made in Shdogaito
1995 and then revised in Shogaito 2003. For the further discussion we focus on the
following main characteristics of [UPC:

1) Tones are not distinguished.

2) Middle Chinese ts-, ts -, dz-, s-, and z- are mostly represented as s-.

3) Middle Chinese ts-, 5%, te-, t*, t-, t*-, and d- are represented as ¢-.

4) Middle Chinese labiovelars are almost delabialized. 1V, Aua <yua> g-' is
represented as ya, not yua.

5) Middle Chinese k-, k-, and g- are represented as k- when combined with a
final in division (= grade) 3 or 4, having a medial -i-, - ~, and as g- elsewhere. [&H gu
<ko> gw qu, A ju <ktu> kw ku.

6) Middle Chinese m- and n- are denasalized. However, the nasal m- remains
when the syllabic ending is also nasal: # miao <misu> pyw beu ~ & mian <mien>
myn men, while 7- is denasalised almost completely: J& ni <niei> #y di ~ 2% nian
<niem> dem, # nan <nan> dan.
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7) Middle Chinese non-nasal stops are not dropped in the final position: £ ye
<nrep> kyp geb, Bl bie <pist> pyr per, £k yu <yiok> ywq yuy.

8) The final -7 is dropped in the Dang group (5% dang she: -dy, -idy, udy,
iudy) and Geng group (f81% geng she: -dy, -ay, -iay, -uay, iuay, -iey, -iey):
& dang <tan> tw to, % ming <mien> my me. Cf. Ceng group (‘Z4E ceng she: -a7,
-ign): % deng <ton> tynk tin, Tong group GEFE tong she: -uy, -iuy, -ioy): B gong
<kun> gwnk quy, %€ zong <dzion> swnk sun.

2.1. Reconstructed forms of the characters

2.1.1. Typical forms in terms of IUPC
B <kok> qwq /qoy/ (A1)(A6)(B7)
1t <yua> q' /xa/ (A1)(B7)

B <gien> s[yn] /8in/ (A1)

5 <tgio> cww /cuu/ (A2)

T <nzigi> sy /Zi/ (A3)

HE <nen> nynk /nin/ (A3)

B <gru> kww /kuw/ (A3)

FF <digi> cy /ci/ (A4)

B <10>'ww /uu/ (A4)

J#& <kudn> qww /qou/ (A4)

A <niem> tym /dem/ (AS)

fFE <diuv> cww /cuu/ (A5)

X <tgie> cy /ci/ (A6)

% <fue> vy /vi/ (A6)

Bl <tsigk> syk /sig/ (A7)

41 <nzio> §w /zu/ (A7)

AR <lai> 1'y /lai/ (A7)

I <kun> qwnk /quy/ (A7)

£ <kai> q'y /qai/ (A8)(A9)(B6)(B10)
& <dau> t'w /tau/ (A8)

+ <ziop> [sylp /3ib/ (B3)(BS)
= <ngiei> sy /i/ (B3)(B5)

E <dziet> syr /8ir/ (B3)(B4)
N <liuk> lw[q] /luy/ (B4)

LA <yisi> yy /yi/ (BS)

& <tgion> c[wnk] /cun/ (B5)
W5 <eian> synk /8in/ (B6)

— <iet>'y[r] /ir/ (B6)

%] <fuan> g'n /xan/ (B7)

% <pien> pyn /pen/ (BS)

f& <10k> 'yk /ig/ (B8)

Ft <kai> q'y /qai/ (B8)

% <pre> py /pi/ (B9)

7 <tgio> cww /cuu/ (B9)
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F| <ts‘at> c'r /car/ (B9)(B10)
IR <yiek> yyk /yeg/ (B10)
e <dzign> synk /Sin/ (B11)
# <tgia> ¢' /ci/ (B11)

The forms between the slash marks are the reconstructed phonological ones.
We could easily reconstruct these forms by applying the phonological system of
IUPC. In the other words, these writings in the Uighur script were done using the
phonological system of IUPC.

2.1.2. Forms alien to the [IUPC

We must note that the following three forms are somewhat alien to the normal
system.

a) B <pak> is normally transcribed into p'g and reconstructed as /pay/, but
here it is written as v'q (A2). There are some other examples showing that script v
can correspond to Middle Chinese p or p “ in the Chinese texts scribed into Uighur
script: J\ <pat>v'r, & <p&i> vy, and ¥ <p‘0> vw. We reconstructed these trans-
literated forms respectively as /far/, /fi/, and /fu/. Therefore, v'q may be recon-
structed as /fay/.

b) The nasal initial #- when it had no nasal endings (-m, -n, -) in the finals, was
denasalized and became d- in IUPC. Therefore, A} <nd> was to be transcribed into
d' (or ¢) and to be reconstructed as /da/, but here it was transcribed into 7’
(B9)(B10). This denasalazation-rule is rigid in IUPC, so we regard n'in (B9)(B10)
as a special form constituting the second part of the Buddhist term FI AR <ts‘at na>,
and reconstruct it as /na/.

c) & <p&> is transcribed into Yk[y1(A8). This character is normally tran-
scribed into &y and reconstructed as /gi/. We consider that the velar nasal initial -
in Middle Chinese is generally denasalized in TUPC, but in our text there are a few
curious forms that correspond to 7-: F. <go> ‘wqw /uyu/ (while the normal form is
gw /yu/) and JfE <gruen> ‘wykwn /uigun/ (the normal form is kwn /gun/). These
curious forms ‘wk- (/uy-/) and 'wyk- (/uig-/) corresponding to the initial y- might
express some remnant of the original nasal qualities of initials. Here we would
reconstruct ‘yk[y] as /igi/ for present purposes.

2.2. Unusial usage of the Chinese characters

The three characters — IE 1 written instead of the Uighur script correspond to
f&ZT& in the Chinese text. If we replace the latter three characters with the former
ones in the same order, the contents of the Chinese text will be different from the
original. However, if we recite these characters in IUPC, both texts will have the
same or similar phonological forms, as shown below:

J& < zie rising tone> : . < nziei departing tone> (A7)(A9) IUPC /3i/ : /Zi/
X <teie level tone> : 1F <tgien level tone> (A8) TUPC /&i/ : /el
T8 <tgiop rising tone> : 1 <tiuy level tone> TUPC /uy/ : /dug/ (B2)
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Though we cannot understand why —IEH were used for /& F&, it is clear
that the writer of this text knew that the former three characters belonged to the
same phonological categories as the latter three.* However, a problem for us is that
#& and X do not show the same sounds as — and IE respectively in IUPC.

The similar problems arise with the phonetic notes written in interlinear. For
example, in Chinese, the interlinear character . <nziei> is written for the same
sound as BE <giei>, but the phonological forms of these two characters are dif-
ferent in [UPC: the former is represented as /Zi/ and the latter is represented as /3i/.
Moreover, the interlinear character 5 <dziek> is written for the same sound as [l
<tsigk>, but in TUPC their phonological forms are /seg/ and /sig/, respectively.’
These distinctions between /Z/ and /8/ or between /e/ and /i/ in IUPC are common
issues we found in our texts.

The reconstruction of the phonological system of [UPC was made basing on
the Chinese texts transcribed into the Uighur script, comparing it with Middle
Chinese, the North-Western dialect of Chinese in the later Tang dynasty, and Old
Mandarin. We found that employing the information about Chinese made some
reconstructed sounds too narrowly classified because the Uighur script is poly-
phonic. Consonants /38/ and /Z/ are written with the same script, s or s . Both vowels
/i/ and /e/ are written with a single script y. Here, we could argue that /8/ and /2/ or
/i/ and /e/ denoted the same sound, probably /§/ and /i/. However, there might be
another possibility, namely that the writers of these characters recognized these
subtle distinctions of IUPC, but they used these characters to represent similar
sounds. At present, it is unknown which possibility is correct.

2.3. Chinese characters in the texts

We can infer that the characters in the texts other than ¥ _IE mentioned in
section 2.2 were also read in JUPC. We reconstruct their phonological forms by
using the phonological system of IUPC, as shown below:

H#H(A2) <¢isi> /31/
Ft(A2) <kai> /qai/
K(A4) <dai> /tai/
TI(AS) <siei> /si/
LA(A6) <yigi> /yi/
H(A6) <ts‘iet> /sir/

* There is a similar usage of Chinese characters in the fragment numbered as ST Kr. IV 309. This
fragment contains the part of Chinese VU 53tk FEFAR (Si fen lii bi qiu jie ben) transcribed into the
Uighur script. Preceeding the Uighur scripts there are three lines of Chinese characters, and the
second line is A i EHRAKH . This string of characters corresponds to original A iAKAE 2,
that is F 5% are written instead of ££ . Though %% has no meaning in this string of characters, it
has the same phonological form as f£ 4 in terms of [UPC as shown below:

#& <kien> : & <kiap> IUPC /ke/ : /ke/

H <tiup> : & <tgiunp> TUPC /&uy/ : /Sun/

* These examples are from the texts of Chinese Suvarnaprabhdsa which are preserved at the
Institute of Oriental Manuscripts, RAS, and numbered as JIx-17385 and [Ix-17058.
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J\(A8) <pat> /far/
E(A9) <tgien> /cin/
F(A10) <10> /un/
Z(B1) <tgioi> /ci/
—(B7) <iet> /ir/
B1(B7) <ts‘iei> /si/
#E(B8) <mru> /uu/

2.4. Reconstructed text

Here, we show how Uighur monks recited our texts. The missing parts of the
text, which are put in square brackets, are also reconstructed by using the pho-
nological system of IUPC.

JIx-12114

Al) [Ee] qoy xa 3[in €o yem kuu] ER b H iR A
A2) &uu fay §i qai [qai le tu] MR ESE
A3) 7i nig kuu [pi $in suy lig] i RE B4t /2
A4) & uu qou tai [3ir se dem] EREREMS
A5) sidem ¢uu &up [se lu wo] WaFEFiFEE
A6) yisir qoy ¢&i v[i ya xo] 8 xAaTE
A7) sig Zi zulai qu[n tig yai] BN R anzk shizg
A8) qai far tau e ig[i li qu] RIBEX =L
A9) Zi gai &in [Sir &e qoy tau] RGEEIEEE
A10) uu [Cuu yu se tai fin Cay] REFERNZE
IIx-12082

B1) [kuu yu si ti] &i [igi so] BAREMNFZ#ME
B2) [qai ¢&i var] &up &i [sim ig] fEFE \FEZ ik
B3) [i]b zi §ir [igi le kuu suy] T+TEETER
B4) [3ib] lu[y] &ir [se xen ti qai] TAREMREAE

B5) i Zi §ib &[ug Se pu ti]
B6) Sip qai i[r si &e qoy so]

UL Z TR E 1R
s — ) IE&HE

B7) ir si e qoy yan y[a $in] —UIEELE
B8) uu pen ig qai [le &ur xen] EREASHE
B9) pi Cuu &ar na [xen leu qai] BFEFIBRER T iR
B10) yeg qai ¢ar na [¢uu yu igi] IR IREE =
B11) [¢up up] iy &4 [fo pen li] EAERRE HEE

3. Conclusion

Thus far, we have published eight fragments of MafijuSrinamasamgiti tran-
scribed into the Uighur script. This Buddhist text is especially important for
studies on IUPC because it is fairly clear that the writing was done during the
Yuan dynasty. The two fragments discussed here have Chinese characters incerted
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in the Uighur scripts. In this way, they are different from other fragments of
Marjusrinamasamgiti in Russia. It is noteworthy that some of these characters
force us to re-examine the phonological system of IUPC.

We have found several more Chinese fragments written in Uighur script in the
Russian Collection, but have not identified them yet.
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T.0. CkpbiHHMKoBO

«Ynyc» B MoHronbckmux neronucax XVII s.

HIMKIONECANYeCKH 00pa3oBanHbIi yuensiii E.M. Kerqanos ymemser MHOTO
BHUMAHHUSA H3Yy9ICHHIO KOYEBBIX OOMIECTB M POJU KOYEBHHKOB B HUCTOPUH
HenrpansHod Asuu. B cBOMX TpyZax OH HEOIHOKpATHO obpalaercs H K
HCCIENOBAHUIO MOHIOJIBCKOTO o6mecma [EpHOJia UMIIEPHH, a Takxke 6ojee 031~
Hero Bpemenu — Xamxu XVII 8.'. B nannoii CTaThe, pacCMaTpUBarollel ynoTpeod-
JieHue TepMUHA «ynycy» B jeromucax XVII B., mpencTaBieHsl Bce 3HAYSHHS STOTO
TEpPMHHA, aKTyaJIbHBIE U1 CBOETO BPEMEHH.
B nnenrnuxannonnsix npakruxax XVII B. TepMUH «yITyc» 4acTo BCTPeUaeTCs
CO CIIOBOM «MOHTI'OJI», IPHYEM B COUETAHHH («MOHTOII yIIyC») 3TH CIIOBA MOTYT IIe-
penaBath, XOTs U JOBOJIBHO PEAKO, TAKOe MOHATHE, Kak «MoHromusy», [Ipexze ueM
Ha4yaTh H3JI0XKEHHE BCEeX 3HAYCHWH TEpPMHHA «YJIyC», XOTEeIoCh OBl cKa3aTh He-
CKOJIBKO CJIOB O IPYTOM CIIOBOCOYETAHMH, KOTOPOE TAaKKe yHoTpedasercs mist 060-
3HAYCHHs TEPPUTOPUH MPOKUBAHUS MOHrojaoB — Mongyol-un yajar («MOHIroJb-
CKasl 3eMJISY), MOXKET OBITh JIaXKe B CMBICIE «CTpaHa» («CTpaHa MOHTOJIOBY)>. JTO
TOHATHE UCTIONB30BAIOCh KaK Ul XapaKTEPHCTUKH IPEIIeCTBOBABIIETO IEPHOIA,
TaK U JJISI OIUCHIBAEMOr0 HacToAMmEero. Cakbs-aHAUTY PUITIACKITH paCHpOCTpaHHTB
OyamusMm «B MOHTONBCKO 3emie» (MoHr. kijayar Mongyol-un yajar-a®). Jlanai-
JaMa III OTMETHII, YTO B MOHTOJIbCKOM 3€MJIe MHOTO JIyyCOB, IIMMHYCOB, OHTOHOB
u pow.*, Yomusaercs pacIpocTpaHeH#e (XaHCKOT0 poia Ha MOHTOJIECKO¥ 3emIIe
Bamo» (monr. Bede mongyol-un yajar-a qad-un uruy®).
WNutepecusl ynorpeGnenus TepmMuna ulus B OMMCAHMHE COOBITHIA, OTHOCAIIMXCS
K Hanbonee paHHUM BpemeHaM. Tak, B netomucu XVIII B. «IIlapa Tymxwu» 3TOT
TEPMUH BIIEPBBIC YIIOMUHAETCA B CBA3H ¢ BopTa-UnHo, IpenxoM MOHTOIOB, KOTO-
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